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FOR LIFE, POWER FOR HUMANS

ENERGY

Document Number: GAC-CON-500XX

SALES CONTRACT
HOP PONG THUONG MAI

For the supply of ash handling spare parts
Vé viéc cung cap phu tung thay thé cho hé théng x ly tro xi

No/S6.  : GAC-CON-500XX
Date/Ngay : xx/06/2026

- Pursuant to the Civil Code No. 91/2015/QH13 issued by the National Assembly of the
Socialist Republic of Vietnam on November 24, 2015, effective January 1, 2017

Cén ctr B6 Luat Dan Sw s6 91/2015/QH13 do Quéc hoi Nuée CHXHCN Viét Nam ban
hanh ngay 24/11/2015 c6 hiéu luc ngay 01/1/2017

- Pursuant to Commercial Law No. 36/2005/QH11 issued by the National Assembly of
the Socialist Republic of Vietnam on June 14, 2006

Can cwr Luat Thuong Mai sé 36/2005/QH11 do Quéc hoi Nuwée CHXHCN Viét Nam ban
hanh ngay14/6/2006

- Pursuant to Enterprise Law 59/2020/QH14 issued by the National Assembly of the
Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020, effective January 1, 2021

- Cé&n cw Luat Doanh nghiép sb 59/2020/QH14 do Quéc héi Nuéec CHXHCN Viét Nam
ban hanh ngay 17/06/2020 c6 hiéu lyc ngay 01/01/2021

- Based on the needs, capabilities and agreement of both Parties

Cén ctr vao nhu céu, kha ndng va su théa thuén cta hai Bén

Today, .......... 2026, we represent both Parties signing the contract for supply of ash
handling spare parts (the “Contract”), including:

Hém nay, ngay .../.../2026, ching t6i dai dién cho hai Bén ky hop déng cung cap phu ting
thay thé cho hé théng xt ly tro xi (“Hop déng”), bao gém:

RECITALS
XET RANG

Party A: VUNG ANG Il THERMAL POWER LLC (VAPCO)

Bén A: CONG TY TNHH NHIET BIEN VUNG ANG Il (VAPCO)
Address :Vung Ang Economic Zone, Vung Ang Ward, Ha Tinh Province, Vietnam
Diachi  :Khu kinh té Viing Ang, phwéong Viing Ang, tinh Ha Tinh, Viét Nam
Telephone/Dién thoai : 023 9385 8882
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Tax code/MST : 3000420169

Representative : Mr. Go Fukushima - Position: General Director

Nguwoi dai dién : Ong Go Fukushima - Chirc vu: Téng Giam dbc
Party B: XXX

Bén B : XXXX
Address : XXXX
Piachi : XXX
Telephone/Dién thoai  : XXXXX

Tax code/ MST - XXXXXXXX

Bank account No 1 XXXXXX, at XXXXXXXXXXXXXX

Tai khoan sb - XXXXXXXX

Representative M. XXXXXXXX XXX - Position: XXXXXXXXX
Nguwoi dai dién 2 XXXXXXXXXXXXX - Chtrc vy: XXXXX

Both Parties agree to sign the Contract with the following terms and conditions:
Hai bén théa thuan ky Hop déng véi cac diéu khoan va diéu kién nhw duéi day:
ARTICLE 1: CONTENT OF CONTRACT/ NOI DUNG HOP BONG

Party B agrees to supply ash handling spare parts (hereinafter referred to as “the Goods”)
to Party A in accordance with the descriptions provided in Annex 01- Scope of Supply and
Technical Specifications attached herewith as an integral part of the Contract.

Bén B déng y cung cap phu tung thay thé cho hé théng xt Iy tro xi (sau day goi Ia “Hang
hoa”) cho Bén A theo mé ta trong Phu Luc 01- Pham vi Cung cép va Yéu cau kj thuat dinh
kém nhuw la mot phan khéng thé tach réi cia Hop déng nay.

ARTICLE 2: DELIVERY LOCATION AND SCHEDULE/ BIA PIEM VA TIEN DO GIAO
HANG

1. Delivery location: The warehouse of Vung Ang |l Thermal Power Plant, located in Vung
Ang Ward, Ha Tinh Province.

Dia diém giao hang: Nha kho cGa Nha may Nhiét dién Ving Ang Il, tai phwdng Viing
Ang, tinh Ha Tinh.

2. Delivery schedule:
Tién d6 giao hang

a) Party B shall ensure that all Goods are delivered and accepted by Party A through
a Minutes of Acceptance for Delivery within XX days from the effective date of the
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b)

Contract but no later than October 2026.

Bén B sé& dam bao tat cad cac Hang héa dwoc ban giao va chap nhan b&i Bén A
théng qua Bién ban nghiém thu giao hang trong vong XX ngay ké tir ngay hiéu luc
ctia Hop ddng nhwng khéng mudn hon thang 10 nam 2026.

Without prejudice to Sub-Article 2.2(a), any partial delivery shall require prior written
approval from Party A after receipt of written notice from Party B.

Khoéng anh hwéng dén Diéu 2.2 (a), bat ky viéc giao hang tirng phan nao ciing phai
c6 sw chap thuan bang van ban trwdc cia Bén A sau khi nhan dwoc théng bao
bang van ban cla Bén B.

ARTICLE 3: OBLIGATIONS AND RESPONSIBILITIES OF BOTH PARTIES/ NGHIA
VU VA TRACH NHIEM CUA HAI BEN

1.

Party A

Bén A

a) Providing access: Party A shall provide Party B with reasonable access to delivery
location for the purpose of delivery and the performance of relevant obligations
under the Contract.

Cung cap quyén tiép can: Bén A sé& cung cap cho Bén B quyén tiép can hop ly vao
dia diém giao hang nham muc dich giao hang va thuwc hién cac nghia vu lién quan
theo Hop déng.

b) Coordinating inspection: Party A shall coordinate with Party B in the inspection of
Goods.

Phéi hop kiém tra: Bén A phdi hop véi Bén B trong viéc kiém tra Hang hoa.

c) Acceptance approval: Party A reserves the right to refuse signing the Minutes of
Acceptance for Delivery if the Goods do not conform to the requirements outlined
in the Contract.

Phé duyét nghiém thu: Bén A cé quyén t» chdi ky Bién ban nghiém thu giao hang
néu Hang héa khéng phu hop véi yéu cau néu trong Hop ddng nay.

d) Timely payment: Party A shall make payments to Party B in accordance with the
Contract.

Thanh toan duang han: Bén A c6 trach nhiém thanh toan cho Bén B theo dung Hop
dong.

Party B

Bén B

a) Timely delivery of the Goods: Party B shall complete the total delivery in a timely,

accurate, and sufficient manner, meeting the quantity and quality specified in the
Contract.

Giao hang dung thoi han: Bén B phai hoan thanh viéc giao hang dung thoi han,
chinh xac va day du, dap rng sb lwong va chat lwong quy dinh trong Hop dong.
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b)

d)

Production date: Party B shall ensure that all the Goods are brand new and
manufactured in 2025/2026 onwards.

Ngay san xuét: Bén B phai ddm bao tat ca cac Hang hdéa déu |a hang maéi va dwoc
san xuat tr nam 2025/2026 tré vé sau.

Packaging of Goods: The Goods will be packaged in accordance with the
manufacturer’s standards, ensuring clear and accurate labeling for easy counting
and inspection.

DPong go6i Hang héa: Hang héa sé dwoc ddng géi theo dung tiéu chuén ctia nha san
xuét, ddm bao ghi nhdn méc ré rang, chinh xac dé dé dang kiém dém, kiém tra.

Goods delivery and inspection: Party B shall deliver the Goods to the address
specified in the Contract and coordinate with Party A for the inspection of quantity,
quality, and specifications of each product.

Giao hang va kiém tra Hang hoa: Bén B giao hang dén dia chi quy dinh trong Hop
ddng va phdi hop voi Bén A dé kiém tra sé lwong, chat lwong, quy cach cla tirng
san pham.

For Goods that are required to undergo initial safety inspections or third-party
certification in accordance with current regulations before being put into use, Party
B shall be responsible for carrying out these inspections at its own cost, ensuring
that they are fully compliant with regulations and ready for immediate use upon
delivery. The certification of inspection must remain valid for at least twelve (12)
months from the date of acceptance for delivery.

DPéi v&i Hang hoa bat budc phai kiém dinh an toan 1an dau hodc chirng nhan cla
bén th& ba theo quy dinh hién hanh truwédc khi dwa vao s dung, Bén B co trach
nhiém tw thwe hién viéc kiém dinh nay bang chi phi ctia minh, ddm bao Hang hoa
tuan tha day du cac quy dinh va s&n sang s dung ngay khi giao nhan. Chirng nhan
kiém dinh phai con hiéu lwc it nhat mueoi hai (12) thang ké tir ngay nghiém thu giao
hang.

In the event that Party A has doubts about the quality of the Goods, both Parties
will conduct testing at a licensed third party designated by Party A. Should the test
results meet the technical requirements, Party A shall bear all testing costs.
Conversely, if the test results fail to meet the technical requirements, Party B shall
bear the testing costs and any other related expenses. In such a case, Party A
reserves the right to reject the relevant Goods.

Trong trwdng hop Bén A c6 nghi ngd vé chat lwgng Hang héa, cac Bén sé tién
hanh thtr nghiém tai mot co sé kiém tra th& ba dwoc cip phép do Bén A chi dinh.
Néu két qua thr nghiém dap (rng cac yéu cau ky thuat, Bén A sé& chju moi chi phi
thtr nghiém. Nguoc lai, néu két qua thir nghiém khéng dap &ng cac yéu cau ky
thuat, Bén B sé chiju chi phi thdr nghiém va moi chi phi lién quan khac. Trong trwedng
hop d6, Bén A cé quyén tir chéi Hang hoéa c6 lién quan.

Replacement of defective Goods: Party B shall, at its own cost, replace any
defective or unsatisfactory items that do not meet the technical specifications
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f)

)

h)

)

outlined in the Contract.

Thay thé Hang héa bj 16i: B&n B sé tw chju chi phi thay thé Hang héa bij 16i ho&c
khéng dat yéu ciu, khéng dap trng cac yéu cau ky thuat néu trong Hop dong.

Providing user instructions (if available) for the Goods and ensure they are ready
for safe use and function as intended.

Cung cép huwéng dan st dung (néu cé) cho Hang héa va dam béo ching sén sang
cho viéc sr dung an toan va dung v&i cong nang.

Party B shall provide Party A with the requested documents to verify the origin and
quality of any Goods deemed necessary by Party A during acceptance upon
delivery. This includes certificates of origin (CO), certificates of quality (CQ), test
report, and documents from the manufacturer, sales agent, or importer (if available)
or any equivalent documents. Party B is legally responsible for the accuracy of
these documents.

Bén B sé cung cAp cho Bén A céc tai liéu dwoc yéu ciu dé xac minh ngudn gbc va
chat lwgng clia bat ky Hang hoa nao dugc Bén A cho la can thiét trong qua trinh
chap nhan khi giao hang. Piéu nay bao gdm glay ching nhan xuat x& (CO), glay
chirng nhan chét lwong (CQ), giay chirng nhan kiém tra, va tai liéu tir nha san xuét,
dai ly ban hang hodc nha nhap khau (néu c6) hodc bat ky tai liéu twong dwong nao.
Bén B chiu trach nhiém phap ly vé tinh chinh xac cla cac tai liéu nay.

Compliance with Vietnam Laws and Safety Procedures: During the delivery of
Goods, including the receipt of Goods for warranty or exchange, Party B shall
ensure that its staff, agents, and suppliers consistently adhere to all applicable laws
and Party A’s policies (insofar as they are relevant to the Contract, including Party
A’s safety procedures. Party B shall bear full responsibility to Party A for any
damages, losses, expenses (including legal fees and expenses), and third-party
claims arising from the negligence, default, or breach of statutory duty, or failure to
comply with Party A’s safety procedures by any of its agents, employees, or
suppliers at any level. Such actions shall be treated as if they were the direct acts
or negligence of Party B.

Tuan tha Phap luat va Quy trinh An toan: Trong qua trinh giao hang ké ca viéc nhan
lai Hang héa dé bdo hanh ho&c dbi trd, Bén B s& dam bao rang Nhan vién, dai ly
va nha cung cap clGa minh tuan thi nhat quan luat phap hién hanh va chinh sach
ctia Bén A (trong chirtng muc ching cd lién quan dén Hop déng), bao gébm cé quy
trinh an toan cta Bén A. Bén B phai chiu hoan toan trach nhiém véi Bén A vé moi
thiét hai, tén that, chi phi (bao gdbm ca phi va chi phi phap ly) va cac khiéu nai cta
bén thr ba phat sinh tir s so suét, vi pham nghia vu phap ly hodc khéng tuan tha
quy trinh an toan cta Bén A, b&i bat ky dai ly, nhan vién hodc nha cung cép nao
ctia Bén B & moi cap do. Nhirng hanh déng dé sé dwoc coi nhw 1a hanh vi trye tiép
hodc so suéat ciia Bén B.

Other obligations and responsibilities in accordance with the terms of the Contract

Céc nghia vu va trach nhiém khac theo quy dinh ciia Hop déng

ARTICLE 4: WARRANTY AND AFTER-SALES SUPPORT SERVICES/ BAO HANH VA
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DICH VU HO TRQ SAU BAN HANG

1.

Party B commits to adhere the manufacturer's warranty policy for warrranty covered
Goods as specified in Annex 01, except for consumables, provided that warranty period
shall be no less than twenty-four (24) months. The warranty period will start from the
date of acceptance for delivery.

Bén B cam két tuan tht chinh sach béo hanh ctia Nha san xuét dbi véi Hang héa dwoc
b&o hanh theo quy dinh tai Phu luc 01, ngoai trir vat tw tiéu hao, v&i diéu kién thoi giao
bao hanh khéng it hon hai tw (24) thang. Théi gian bao hanh sé bat dau tinh tlr ngay
nghiém thu giao hang.

For Goods excluded from warranty coverage, Party B shall apply an on-site exchange
policy for any Goods identified as defective within thirty (30) days from the date of
acceptance for delivery, provided the defect is not caused by Party A. The replacement
time for a defective item, from the receipt of Party A's defect notification to the delivery
of the new item, is ten (10) days.

Péi v&i Hang héa khéng ndm trong pham vi bdo hanh, Bén B sé ap dung chinh sach
dbéi hang tai ché dbi voi bat ky Hang héa nao dwoc xac dinh 14 bi 16i trong vong ba
muoi (30) ngay ké tir ngay nghiém thu giao hang, véi diéu kién 16i d6 khéng phai do
Bén A gay ra. Thoi gian thay thé sa&n phdm 16i, ké tir khi nhan dwoc théng bao 16i cia
Bén A cho dén khi giao san phdm mai la muoi (10) ngay.

Party B shall bear all costs associated with the warranty or exchange of defective
goods, including shipping expenses for both sending the goods for repair or
replacement and returning them. Onsite warranty service shall be prioritized unless it
is deemed impossible to provide.

Bén B sé& chiu moi chi phi lién quan dén viéc bao hanh hodc déi Hang hoéa bi 16i, bao
gdm ca chi phi van chuyén gl va tra lai Hang héa sau khi stra chira hodc thay thé.
B&o hanh tai chd sé& dwoc wu tién trr tredng hop xét thay bat kha thi.

In the event of any discrepancies between the manufacturer's policy and the Contract,
the provisions that are more favorable to Party A shall take precedence.

Trong trudng hop cé bat ddng gitra chinh sach nha san xuét va Hop ddng, quy dinh
nao co lgi hon cho Bén A sé dwoc wu tién ap dung.

Failure by Party B to this Article grants Party A the right to engage a third party for issue
resolution at Party B's expense.

Viéc khéng tuan tha Diéu khoan nay ctia Bén B sé& cho phép Bén A c6 quyén thué bén
thr ba giai quyét véi chi phi do Bén B chiju.

ARTICLE 5: WARRANTY BOND/ BAO LANH BAO HANH

After both Parties signing the Minutes of Acceptance for Delivery, Party B shall at its own
expense, submit to Party A one original warranty bond issued by the Bank where Party B
opens the beneficiary account. The warranty bond is valued at five percent (5%) of total
value (excluding VAT) of the Goods items under warranty as per the Contract, and the
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Bank irrevocably and unconditionally commits to reimburse the warranty amount to Party
A if Party B breaches any warranty obligations under the Contract.

Sau khi cac Bén ky bién ban nghiém thu hoan thanh viéc giao Hang héa, Bén B bang chi
phi ctia minh cung cép cho Bén A mét ban gbc Bao lanh bao hanh do Ngan hang noi Bén
B mé tai khoan thu hwéng phat hanh. Bao Ianh bdo hanh cé gia tri dwoc tinh bang nam
phan trdm (5%) tong gié tri (chwa bao gdbm VAT) clia cac hang muc Hang hoa dwoc ap
dung bao hanh theo hop ddng, va Ngan hang cam két hoan tra vé diéu kién va khéng hiay
ngang sb tién bao hanh cho Bén A khi Bé&n B vi pham bét ky nghia vu bdo hanh nao theo
Hop déng.

The warranty bond shall be effective for a period of twenty-four (24) months from the
issuance date. The value of the warranty guarantee will decrease progressively, with a five
percent (5%) reduction in the value of each item (excluding VAT) as per the Contract when
the warranty period for that item expires.

Bao lanh bao hanh cé hiéu lwc trong thdi han hai tw (24) thang ké tir ngay phat hanh. Gia
tri bdo 1anh bdo hanh sé& gidm dan, véi mirc gidm nam phan tram (5%) gia tri ctia méi mat
hang (chwa bao gdm VAT) theo hop ddng khi thdi han bdo hanh mat hang dé hét han.
ARTICLE 6: PAYMENT/ DIEU KHOAN THANH TOAN

Party A shall make the payment within thirty (30) days upon receiving a complete and valid
payment dossier from Party B as follows:

Bén A thuwc hién thanh toan trong vong ba muoi (30) ngay ké& tir khi nhan duwoc hd so
thanh toan déy du, hop 1é tr Bén B nhw sau:
> Request for Payment/ Yéu cau thanh toan (01 original/ ban gbc);

» Minutes of Acceptance for Delivery/ Bién ban Nghiém thu giao Hang (01 original/
ban gbc);

> Warranty Bond/ Bao |Znh bao hanh (01 original/ban gbc);

> Certificate of Quality, Certificate of Origin/ Gidy chirng nhan Chéat lwong, Gidy
chirng nhan Xuat x& (01 original or notarized copy/ ban gbc hodc ban sao céng
chrng);

> Test report by the manufacturer or third party (if any)/ Gidy chirng nhan kiém tra
clia nha san xuéat hodc bén thir ba (néu co) (01 original or notarized copy/ ban gbc
hoac ban sao cong chirng);

» E-VAT Invoice/ Héa don GTGT dién ttr (01 copy/ ban sao)

Party B may request partial payments for the Scope of Supply, however, the total number
of payment installments under the Contract shall not exceed three.

Bén B c6 thé thanh toan tirng phan déi véi Pham vi cung cp, tuy nhién sé dot thanh toan
theo Hop ddng sé khéng qué ba lan.

ARTICLE 7: PENALTIES FOR CONTRACT BREACH AND TERMINATION/ PHAT VI
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PHAM HQOP BONG VA CHAM DUT HOP BONG

1. Penalties for breach of Contract

Phat vi pham hop ddng

a)

b)

Failure to meet delivery schedule/ Khéng dap trng tién do giao hang:

If Party B fails to complete the delivery by the deadline specified in the Contract,
Party B shall be considered in breach of Contract. In such instances, Party B is
liable to pay penalties to Party A, calculated at a rate of one percent (1%) of the
total Contract price (excluding VAT) for each week of delay, not exceeding five
percent (5%) of the total Contract price (excluding VAT).

Néu Bén B khéng hoan thanh viéc giao hang dung th&i han theo quy dinh Hop déng
thi Bén B bi coi la vi pham hop d‘éng. Trong tredng hop do, Bén B co trach nhiém
ndp phat cho Bén A vé&i mire phat 1a mot phan trém (1%) tdng gia hop ddng (chwa
bao gbm thué GTGT) cho méi tuan cham tré, khéng qua nam phan tram (5%) tbng
gia hop déng (chwa bao gém thué GTGT).

In the event of late completion not attributable to Party B’s fault but due to Force
Majeure event, the delay period will be added to the contractual delivery schedule,
subject to confirmation by Party A.

Trong trwdng hop cham hoan thanh khdng phai do 16i ciia B&n B ma do nguyén
nhan bat kha khang thi thdi gian cham hoan thanh sé dwoc céng vao tién do giao
hang theo hop déng va phai dwoc Bén A xac nhan.

Compensation for Damages/ Boi thuwong thiét hai

If any incident occurs during the use of goods supplied by Party B, resulting in
damage to Party A, Party A has the right to appoint a third-party licensed entity to
conduct damage assessment and perform any necessary tests to determine the
cause (if required). If the cause is determined to be due to goods supplied by Party
B being counterfeit or not meeting the quality requirements as per the contract,
Party B must compensate Party A for the actual damages incurred due to this
violation, including the cost of hiring the third party (if applicable). In all instances,
the findings or conclusions of the competent authorities (if applicable) regarding the
cause of the loss will be the highest legal basis for determining the responsibilities
of the Parties.

Néu trong qua trinh st dung Hang héa do Bén B cung cép xay ra sw cb gay ton
that cho Bén A, Bén A c6 quyén chi dinh bén thir ba dwoc cap phép hoat dong tién
hanh giam dinh thiét hai cling thwc hién cac thir nghiém can thiét dé tim ra nguyén
nhan (néu can thiét). Néu nguyén nhan dwoc xac dinh do Hang hoéa cta Bén B
cung cap 1a hang nhai hodc Hang héa khéng dam béo chéat lvong theo yéu ciu cla
hop déng, Bén B phai bdi thwerng cho Bén A toan bo thiét hai thuc té phat sinh do
vi pham nay bao gém chi phi thué bén th& ba d6 (néu cé). Trong moi truéng hop,
y kién hodc két luan cla co quan chirc ndng (néu cé) vé nguyén nhan tén that sé
la co' s& phap Iy cao nhat dé xac dinh trach nhiém clia cac Bén.

In the event that the above breach causes damage to any third party (if applicable),
Party B shall also be responsible for compensating the third party in accordance
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with applicable laws and regulations. The compensation shall cover all costs,
losses, and damages, including but not limited to direct, indirect, consequential, and
incidental damages, as well as any legal fees, costs, and expenses incurred in
relation to such claims.

Trong trwdng hop vi pham trén gay thiét hai cho bat ky bén th& ba nao (néu co),
Bén B ciling sé& cé trach nhiém bbi thuwérng cho bén thi ba theo luat va quy dinh hién
hanh. Khoan bdi thwéng sé bao gdm tat ca cac chi phi, tdn that va thiét hai, bao
gdm nhwng khéng gi¢i han & thiét hai trwc tiép, gian tiép, hau qua va ngu nhién,
cling nhw bat ky khoan phi, chi phi va chi phi phap ly nao phat sinh lién quan dén
cac khiéu nai do.

Additionally, Party B is obligated to take all necessary steps to remedy any breach,
including but not limited to the replacement of the non-compliant Goods with those
that meet the contractual requirements or providing any other reasonable remedy
to mitigate the damage caused.

Ngoai ra, Bén B c6 nghia vu thirc hién moi buwdc can thiét dé khac phuc moi vi
pham, bao gdm nhung khéng gidi han ¢ viéc thay thé Hang hoa khéng tuén tha
bang Hang hda dap wng cac yeu cau hop dbng hodc cung cap bét ky bién phap
khac phuc hop ly ndo khac dé giam thiéu thiét hai gay ra.

c) Failure to make payment on time/ Khéng thanh toan dung han

If Party A fails to make payment on time, starting from the 10t day after the payment
deadline, Party A shall incur a penalty of one percent (1%) of the outstanding
Contract amount per week of delay. The total late payment penalty shall not exceed
five percent (5%) of the total Contract amount.

Néu Bén A khong thanh toan dung han, ké& tir ngay thr mwdi sau thdi han thanh
toan, Bén A sé bj phat mot phan tram (1%) sé tién Hop déng con thiéu cho méi tuan
cham thanh toan. Téng sb tién phat cham thanh toan khéng vwot qua nam phan
tram (5%) tong sb tién Hop dong.

2. Contract termination: Either Party reserves the right to terminate the Contract in the
event that the other Party fails to properly fulfill its obligations as outlined herein.

Cham dit hop déng: Mét trong hai bén c6 quyén chdm dit hop ddng trong trwérng hop
bén kia khéng thwc hién dung nghia vu ctia minh nhw dwoc néu trong hop dong.

Termination of the Contract does not affect each Party’s responsibility to compensate
for damages or punish violations of the Contract. In case a Party violates the Contract
and causes damage to the other Party, the violating Party is obligated to rectify or
compensate for all relevant damages incurred (if any). However, such compensation
shall exclude any indirect or consequential damages such as opportunity costs, lost
business opportunities, lost revenue, lost profits or expected profits, loss of contract,
lost of reputation or damage by disruption.

Viéc chdm dit hop déng khéng anh hudng dén trach nhiém bbi thwdng ton hai, phat
vi pham hop déng ctia méi Bén. Trong trwdng hop moét Bén vi pham Hop ddng ma gay
thiét hai cho Bén con lai, Bén vi pham ¢ nghia vu khac phuc hoac bbi thuwdng moi thiét
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hai phat sinh lién quan (néu cd). Tuy nhién, khoan béi thwérng dé sé khéng bao gom
nhirng thiét hai gian tiép hodc do hau qua nhw chi phi co hdi, mat co hoi kinh doanh,
méat doanh thu, méat lgi nhuan hodc loi nhuan dy kién, mat hop déng, mat danh tiéng,
hoac thiét hai do gian doan.

ARTICLE 8: FORCE MAJEURE/ BAT KHA KHANG

Except in cases of Force Majeure, neither Party is exempt from contractual obligations.
Trr tredng hop béat kha khang, khéng bén nao dwoc mién triy nghia vu hop déng.

"Force Majeure" refers to events beyond the control and without the fault or negligence of
the affected Party, including but not limited to: natural disasters, fires, earthquakes, floods,
strikes, disturbances, riots, insurrections, embargoes, wars, transportation failures or
delays due to accidents, changes in law, state regulations, or actions by competent state
agencies, or any other unforeseeable and unavoidable events despite the exercise of all
necessary measures within both Parties' capabilities, impacting the execution of the
Contract.

"Bt kha khang" 1a nhirng sw kién ndm ngoai tdm kiém soat va khéng do 16i hodc so suét
clia bén bi anh hwdng, bao gdm nhwng khéng gi¢i han: thién tai, hda hoan, déng dat, I
lut, dinh cbng, bao loan, ndi day, cam van, chién tranh, van chuyén khéng thanh céng
hodc cham tré do tai nan, thay déi vé phap luat, quy dinh nha nw&c hodac hanh déng cua
co quan nha nwéc cé thdm quyén hodc bat ky sw kién khong thé lwong trwdc va khong
thé tranh khoi khac méc du cac bén da thwe hién moi bién phap can thiét trong kha nang
ctia minh, anh hwéng dén viéc thye hién Hop déng.

If a Party is or will be prevented from performing any of its obligations under the Contract
by Force Majeure, then it shall give notice to the other Party within two (2) business days
from the date the event is identified. The notification must outline the consequences
affecting contract performance. In such cases, the relevant contractual obligations of the
affected Party may be adjusted subject to mutual agreement of both Parties.

Néu mot Bén dang hoac sé bi ngan can thwe hién bat ky nghia vu nao ctia minh theo Hop
ddng do B4t kha khang thi phai thdng bao cho Bén kia trong vong hai (2) ngay lam viéc ké
tr ngay sw kién dwoc xac dinh. Thédng bao phai néu rd nhirng hau qua anh hwéng dén
viéc thwe hién hop ddng. Trong nhirng tredng hop nhw vay, nghia vu hop déng lién quan
clia bén bi anh huwéng cé thé dwoc diéu chinh theo théa thuan ctia ca hai bén.

If a Force Majeure event lasts more than thirty (30) days, either Party has the right to
terminate the Contract without compensation.

Néu sw kién bat kha khang kéo dai hon ba muoi (30) ngay, mét trong hai Bé&n c6 quyén
cham dit Hop déng ma khoéng phai bbi thuwdng.

ARTICLE 9: OTHERS/ DIEU KHOAN KHAC

- This Contract shall be governed by and construed in accordance with Vietham Laws.

”on

For avoidance of doubt, any reference to “law”, "applicable laws" or “state regulations”
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in the Contract shall be understood as referring to the Vietham Laws.

Théa thuan nay sé dwoc diéu chinh va gidi thich theo Phap luat Viét Nam. Dé tranh
hiéu nhdm, moi tham chiéu dén “luat”, “luat phap hién hanh” ho&c “quy dinh nha nwéc”
trong Hop déng sé dwoc hiéu la dé cap dén Phap luat Viét Nam.

- Any communication, exchange of information and documentation and Contract

between both Parties shall be considered as their private property and shall be
confidential. Any disclosure by a Party must be consented to in advance by the other
Party.

Tét ca trao ddi, thong tin, tai liéu, van ban va thda thuan gitra hai bén sé dwoc coi la
tai san riéng clia cac bén va sé dwoc cac bén Iwu gilr mot cach can mat va moi bén
chi duwgec tiét 16 ra ngoai khi c6 sy dong y triwédc bang van ban ctia Bén con lai.

Both Parties commit to strictly implement the terms signed in the Contract. Neither
Party is allowed to unilaterally amend the terms of the Contract. All amendments and
supplements must be mutually agreed and signed by both Parties, and such
amendments or supplements shall form an integral part of this Contract.

Hai bén cam két thwc hién nghiém tdc cac diéu khoan da ky trong Hop déng, khéng
Bén nao dugc don phwong stra dbi cac diéu khoan trong Hop déng, moi stra dbi va
bd sung phai dwoc hai Bén ddng vy, théng nhéat ky va dé dwoc coi nhw [a mot phan
khong thé tach roi ctia Hop dong.

Any disputes arising between both Parties shall be resolved through negotiation in a
spirit of cooperation and mutual benefit, without causing harm to either Party. If both
Parties are unable to resolve the dispute through negotiation, the matter shall be
referred to the People’s Court of Ha Noi City for resolution in accordance with
Vietnamese Laws. The costs associated with the dispute resolution shall be borne by
the losing Party.

Moi phat sinh tranh chap gitra hai bén sé& dwoc giai quyét théng qua thwong lwong va
dam phan trén tinh than hop tac va cung ¢6 loi, khéng lam tén hai 14n nhau. Trudng
hop hai bén khong tw gidi quyét dwoc sé théng nhat chuyén vu viéc téi Tda an nhan
dan thanh phé Ha Noi dé giai quyét theo quy dinh cGa phap luat, an phi do bén thua
kién chiju.

This Contract is made into two (2) sets of bilingual copies in English and Vietnamese
of the same validity, each Party keeps one (1) set. If there is any difference or
inconsistency between English and Vietnamese, the English language shall prevail.

Hop ddng nay duoc 1ap thanh hai (2) ban song ngi» bang tiéng Anh va tiéng Viét co
gia tri nhw nhau, méi bén git» mét (1) ban. Néu cé béat ky sw khac biét hodc mau thuan
nao gitra tiéng Anh va tiéng Viét thi tiéng Anh sé& dwoc wu tién ap dung.

The Contract shall come into effect upon signing and shall remain in force until both
Parties have fulfilled their obligations as stated herein

Hop ddng sé& co hiéu lwc ké& tlr ngay ky va sé c6 hiéu lwc cho dén khi hai bén hoan
thanh nghia vu cia minh nhw dwoc néu trong Hop ddng nay.
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ON BEHALF OF PARTY A ON BEHALF OF PARTY B
DAIDIEN BEN A DAIDIEN BEN B
Go Fukushima XXXXXXX
General Director/ Téng Giam déc XXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Vung Ang Il Thermal Power LLC XXXXXXXXXXXX
Cong ty TNHH Nhiét dién Ving Ang Il XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
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ANNEX 01: SCOPE OF SUPPLY AND TECHNICAL SPECIFICATIONS/
PHU LUC 01- PHAM VI CUNG CAP VA YEU CAU KY THUAT
(TO BE UPDATED AFTER BIDDING)
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